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E£T 10:1

T F10:1Ya ha youqi1 shi ge érzizai sa Maliya. yé ha xie xin songdaosa Mall
iya, tong zh1 yé s1 lie de shsuling, jin shi zhanglzohé jiaoyangya ha zhong z 1
de rén, shu g,
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[ 10:TAnd Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters, and sent to

Samaria, unto the rulers of Jezreel, to the elders, and to them that brought up Ahab's children,
saying,

[~ 10:TNow there were in Samaria seventy sons of the house of Ahab. So Jehuy]
wrote letters and sent them to Samaria: to the officials of Jezreel, to the elders and to the
guardians of Ahab's children. He said,
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T T 102N 1mennaliji ysunimenzharéndezhongzi hé che ma, qixie, ji a ngoj




chéng,
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T 10:2Now as soon as this letter cometh to you, seeing your master's sons are with

you, and there are with you chariots and horses, a fenced city also, and armour;
[~ 10:2"As soon as this letter reaches you, since your master's sons are with you and
you have chariots and horses, a fortified city and weapons,
FT710:3

T~ 10:3Jie lezhe xin, jin key 1 zai nimenzhgrén de zhong z1 zh 5 ng xu 3 nzé vy
i ge xidnnéng hé yi de,shy ta zuo ta fuqin de wei, n 1 men ye keY 1 wei n 1 men zh g rén{
de jia zh & ng zhan.
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[ 10:3Look even out the best and meetest of your master's sons, and set him on
his father's throne, and fight for your master's house.

T 10:3choose the best and most worthy of your master's sons and set him on his
father's throne. Then fight for your master's house."
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1 10:4T a men que shén jupa, bici shug, ér wang zai ta miangiin shingqie zhj
n i ba zhy, w5 men zen néng zhan dé¢ zhu ne.
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[ 10:4But they were exceedingly afraid, and said, Behold, two kings stood not
before him: how then shall we stand?

[~ 10:4But they were terrified and said, "If two kings could not resist him, how can
we?"
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T~ 10:5)iazai yi zai, he zhanglao, bingjiaoyang zhongzi derén, dsfarén gl
0 jian yé hy, shug, ws men shi nyde parén, finni sug fenfuwgmen dedsu bi zgnxi
ng, w g men b li shui zup wing, ni kan zenyang h 5 o jia zenyang xing.
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1 10:5And he that was over the house, and he that was over the city, the elders
also, and the bringers up of the children, sent to Jehu, saying, We are thy servants, and will do

all that thou shalt bid us; we will not make any king: do thou that which is good in thine eyes.
I [~ 10:5So the palace administrator, the city governor, the elders and the guardians
sent this message to Jehu: "We are your servants and we will do anything you say. We will not
appoint anyone as king; you do whatever you think best."
FT 10:6

1 10:6Yé hi you geita men xie xin shug,nimenrup gui shinwg, t1ngcong
5 de hua, mingri zhe shihou, yao jiangnimen zhgrén zhongzi deshgsuji dai dioye \Z‘
1 lie ldi jian w 5. nashi wing de érzi g1 shi rén d 5 u zhu zai jiao yang tamen ni chéng
zhgng dezangui rénjia 1.
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[ 10:6Then he wrote a letter the second time to them, saying, If ye be mine, and if
ye will hearken unto my voice, take ye the heads of the men your master's sons, and come to
me to Jezreel by to morrow this time. Now the king's sons, being seventy persons, were with{
the great men of the city, which brought them up.

£ 1 10:6Then Jehu wrote them a second letter, saying, "If you are on my side and will
obey me, take the heads of your master's sons and come to me in Jezreel by this time
tomorrow.”" Now the royal princes, seventy of them, were with the leading men of the city,
who were rearing them.

FT10:7

T 10:7Xiny 1 dao, tamen jio ba wing de g1 shi ge érzi sha le, jiang shgu ji
zhu z ng zai kuang |1, song dao zai yé s1 lic deyg hu nali.
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- 1 10:7And it came to pass, when the letter came to them, that they took the king's

sons, and slew seventy persons, and put their heads in baskets, and sent him them to Jezreel.
£ 1 10:7When the letter arrived, these men took the princes and slaughtered all
seventy of them. They put their heads in baskets and sent them to Jehu in Jezreel.
+7T 10:8

T [ 10:8Y 5 u sh 1 zhe l4i gaosu yé¢ hu shugs, tamen jizang wing zhongzi deshsuj
i song ldi le. yé¢ hu shug, jiangshguji zai chéng ménkgudui zuo lizng du i, gé dio mj
ngri.
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[ 10:8And there came a messenger, and told him, saying, They have brought the
heads of the king's sons. And he said, Lay ye them in two heaps at the entering in of the gate
[until the morning.

T [ 10:8When the messenger arrived, he told Jehu, "They have brought the heads of]

the princes." Then Jehu ordered, "Put them in two piles at the entrance of the city gate until

morning."




E£T 10:9

T 1~ 10:9C r1 zzochen, yé¢ hu chglai, zhan zhe dui zhong min shus, n i mend s u sh
i gongyi de,ws beipinwg zhurén, jiangta sha le zhexie rén que shi shui sha de ne.
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T [ 10:9And it came to pass in the morning, that he went out, and stood, and said to
all the people, Ye be righteous: behold, | conspired against my master, and slew him: but who
slew all these?

£ 1 10:9The next morning Jehu went out. He stood before all the people and said,
"You are innocent. It was | who conspired against my master and killed him, but who killed all
these?

F£T10:10

T~ 10:10You c1 ke zh 1, Yeh¢hui zh1 zhe ya ha jia sug shug de hua yi ju
méiysulus kong,yinweiYehehui jie ta parénYiliya sug shug dehua dou chéngji:il
le.
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[ 10:10Know now that there shall fall unto the earth nothing of the word of the
LORD, which the LORD spake concerning the house of Ahab: for the LORD hath done that
which he spake by his servant Elijah.

1 10:10Know then, that not a word the LORD has spoken against the house of
Ahab will fail. The LORD has done what he promised through his servant Elijah."
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T 10:11Fanya ha jia zai yé s1 lie sug shengxia de rén hé tzde dachén, mi yo
[u jisti,yé¢ hi jindsusha le, mgiysulin xia y1 ge.
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+ 1 10:11So Jehu slew all that remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his

great men, and his kinsfolks, and his priests, until he left him none remaining.




[~ 10:11So Jehu killed everyone in Jezreel who remained of the house of Ahab, as
well as all his chief men, his close friends and his priests, leaving him no survivor.
FTF10:12
T 10:12Y¢e ha gishenwzng sa Mzaliya qu. zai lo shang, murén ji a n yaing magj
zh 1 chy,

F 1012 BFRES ~ (HEEEFmE  ErS E ~ A BIEERIIE -

+ N 1012 iiFEE - EReEHan X o (288 B & AaaSEINE -

+ 5 10:12 B EEERAEHr S 2B M En 2% « FER% b - —(@0Y T4 Byits

TN 1012 BR = NE SRS S - RPE&EABIFEEAIMTT -

T 1012 BUtg - EREAERE MO L T - P &R AR S B R o Ae8;

£ 10:12 %R - FERES G - R 25T

+ N 1012 BRFEESEREEA 2 - BRiRTF » R A EAT - S5F

[ 10:12And he arose and departed, and came to Samaria. And as he was at the
shearing house in the way,

£~ 10:12Jehu then set out and went toward Samaria. At Beth Eked of the Shepherds,

F+TF10:13

1 10:13Yyjian Youda wiang ya ha xie de dixi 5 ng, wen ta men shug, nimen shij
shui. huid4d shu s, ws men shi ya ha xi¢ de dixi 5 ng, xianzai xia qu yao wen wang hé tai hof
u de zhongzi an.
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[ 10:13Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and said, Who are ye?
And they answered, We are the brethren of Ahaziah; and we go down to salute the children off
the king and the children of the queen.

[ 10:13he met some relatives of Ahaziah king of Judah and asked, "Who are you?"
They said, "We are relatives of Ahaziah, and we have come down to greet the families of the
king and of the queen mother."

ET10:14

F 1~ 10:14Y¢ ha fenfushug, hug zhug tamen. gen cong de rén jin hug zhug le t
amen,jiangtamensha zai jianying mas zh i cha de ke ng bian, gong si shi er rén, mg
iyoulin xia y1 ge.
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T [ 10:14And he said, Take them alive. And they took them alive, and slew them at
the pit of the shearing house, even two and forty men; neither left he any of them.

T [ 10:14"Take them alive!" he ordered. So they took them alive and slaughtered
them by the well of Beth Eked--forty-two men. He left no survivor.
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T 1 10:15Y¢ ha cong nali gian xing, qia yu Lijia de érzi Yue na da ldi yingjie ta, y§
hi wenta an, dui ta shug,ni chéngxindaiwg xiangwgs chéngxindaini ma,
Yu e nd di huidi shug, shi. yé ha shug, rup shi zheyang, ni xiangwgs shenshgu, ta jitf
shenshgu.yé hu la ta shangdche.
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T 1 10:15And when he was departed thence, he lighted on Jehonadab the son of]
Rechab coming to meet him: and he saluted him, and said to him, Is thine heart right, as my
heart is with thy heart? And Jehonadab answered, It is. If it be, give me thine hand. And he
gave him his hand; and he took him up to him into the chariot.

£ 1 10:15After he left there, he came upon Jehonadab son of Recab, who was on his




way to meet him. Jehu greeted him and said, "Are you in accord with me, as | am with you?" "
am," Jehonadab answered. "If so," said Jehu, "give me your hand."” So he did, and Jehu helped
him up into the chariot.
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T~ 10:16Y¢e ha shug, ni hé wg tong qu, kin wg wei Y & héhui zenyang rex 1 n. yaj
shi qingta zuo zai che shang,
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[ 10:16And he said, Come with me, and see my zeal for the LORD. So they made
him ride in his chariot.

[ 10:16Jehu said, "Come with me and see my zeal for the LORD." Then he had him]
ride along in his chariot.
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T [ 10:17Daolesa Maliya, jin ba sa Maliya deya ha jia shengxia de rén d g uf
sha le, zhidao mi¢ jin,zhengra Yehéhui dui Yiliya sug shug de.
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+ 1~ 10:17And when he came to Samaria, he slew all that remained unto Ahab in]
Samaria, till he had destroyed him, according to the saying of the LORD, which he spake to
Elijah.

+ 1 10:17When Jehu came to Samaria, he killed all who were left there of Ahab's
family; he destroyed them, according to the word of the LORD spoken to Elijah.
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lengdan, yé ha qué geng rex 1 n.
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1 10:18And Jehu gathered all the people together, and said unto them, Ahab
served Baal a little; but Jehu shall serve him much.

[~ 10:18Then Jehu brought all the people together and said to them, "Ahab served
Baal a little; Jehu will serve him much.
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1 10:19Now therefore call unto me all the prophets of Baal, all his servants, and all
his priests; let none be wanting: for | have a great sacrifice to do to Baal; whosoever shall be
wanting, he shall not live. But Jehu did it in subtilty, to the intent that he might destroy the
worshippers of Baal.

T [ 10:19Now summon all the prophets of Baal, all his ministers and all his priests.

See that no one is missing, because | am going to hold a great sacrifice for Baal. Anyone who

fails to come will no longer live." But Jehu was acting deceptively in order to destroy the
ministers of Baal.
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[~ 10:20Y¢ ha shug, yaowei ba li xuangao yan si hui. yishi xu a ngao le.
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1 10:20And Jehu said, Proclaim a solemn assembly for Baal. And they proclaimed

1 10:20Jehu said, "Call an assembly in honor of Baal." So they proclaimed it.
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1 10:21And Jehu sent through all Israel: and all the worshippers of Baal came, so

that there was not a man left that came not. And they came into the house of Baal; and the

house of Baal was full from one end to another.

£ [~ 10:21Then he sent word throughout Israel, and all the ministers of Baal came; nof]
one stayed away. They crowded into the temple of Baal until it was full from one end to the
other.
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T 10:22Y¢ ha fenfu zhang guan |1 fa de rén shug, ni cha |1 fa ldi, gei y1qie
bai ba li derénchuan.ts jin ni chg |71 fa ldi geile ta men.
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[ 10:22And he said unto him that was over the vestry, Bring forth vestments for allf
the worshippers of Baal. And he brought them forth vestments.

' 10:22And Jehu said to the keeper of the wardrobe, "Bring robes for all the
ministers of Baal." So he brought out robes for them.
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+ F 10:23And Jehu went, and Jehonadab the son of Rechab, into the house of Baal,
and said unto the worshippers of Baal, Search, and look that there be here with you none of
the servants of the LORD, but the worshippers of Baal only.

£~ 10:23Then Jehu and Jehonadab son of Recab went into the temple of Baal. Jehu
said to the ministers of Baal, "Look around and see that no servants of the LORD are here with
you--only ministers of Baal."
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[~ 10:24Y¢ hy hg Yueng di jin qu, xian pingan ji hé Fanji. yé ha xian anpiiba
shi rén zai mizo wai, fe nfushug, wgs jiang zhexie rén ji z o zai n 1 menshsuzhgng, ruo vy
suyi réntug tao shui fang de bi jiaota chiang méng.
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T 10:24And when they went in to offer sacrifices and burnt offerings, Jehu

appointed fourscore men without, and said, If any of the men whom | have brought into your




hands escape, he that letteth him go, his life shall be for the life of him. ‘
1 10:24So they went in to make sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had
posted eighty men outside with this warning: "If one of you lets any of the men | am placing
in your hands escape, it will be your life for his life."
F T 10:25

1 10:25Y¢ hu xian wan le Fanji, jin ch glai f& nfu hawei b 1 ng hé zhong j o nzh 5 ng
shug, nimen jin qu sha tamen, barong y 1 rén ch glai. hawei b 1 ng hé janzh 5 ng jin yo
ngdazosha tamen,jiangshi shsupaochg qu biandioba It miao de chéng qu le,
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7 10:25And it came to pass, as soon as he had made an end of offering the burnt
offering, that Jehu said to the guard and to the captains, Go in, and slay them; let none come
forth. And they smote them with the edge of the sword; and the guard and the captains cast
them out, and went to the city of the house of Baal.

1 10:25As soon as Jehu had finished making the burnt offering, he ordered the
guards and officers: "Go in and kill them; let no one escape.” So they cut them down with the
sword. The guards and officers threw the bodies out and then entered the inner shrine of the
temple of Baal.




them.
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and made it a draught house unto this day.

Baal, and people have used it for a latrine to this day.
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T 1 10:26And they brought forth the images out of the house of Baal, and burned

£~ 10:26They brought the sacred stone out of the temple of Baal and burned it.
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T [ 10:27And they brake down the image of Baal, and brake down the house of Baal,

T 10:27They demolished the sacred stone of Baal and tore down the temple of]
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T [ 10:28Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
T 10:28S0 Jehu destroyed Baal worship in Israel.
F£T 10:29

T 1 10:29Zh 1 shi yé hu bu likaini ba de érziYélusgbs anshi Yiselie rén xian zaj
zui | 1 de na zui, jin shi bai Boteli hé dan dej 1 n niada.
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+ F 10:29Howbeit from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to
sin, Jehu departed not from after them, to wit, the golden calves that were in Bethel, and that
were in Dan.

[ 10:29However, he did not turn away from the sins of Jeroboam son of Nebat,
which he had caused Israel to commit--the worship of the golden calves at Bethel and Dan.
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T [ 10:30And the LORD said unto Jehu, Because thou hast done well in executing]
that which is right in mine eyes, and hast done unto the house of Ahab according to all that
was in mine heart, thy children of the fourth generation shall sit on the throne of Israel.

- [~ 10:30The LORD said to Jehu, "Because you have done well in accomplishing what
is right in my eyes and have done to the house of Ahab all | had in mind to do, your
descendants will sit on the throne of Israel to the fourth generation."
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+ F 10:31But Jehu took no heed to walk in the law of the LORD God of Israel with all
his heart: for he departed not from the sins of Jeroboam, which made Israel to sin.

£ 1~ 10:31Yet Jehu was not careful to keep the law of the LORD, the God of Israel, with
all his heart. He did not turn away from the sins of Jeroboam, which he had caused Israel to

commit.
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[ 10:32In those days the LORD began to cut Israel short: and Hazael smote them in

all the coasts of Israel;
T 10:32In those days the LORD began to reduce the size of Israel. Hazael
overpowered the Israelites throughout their territory
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+ F 10:33From Jordan eastward, all the land of Gilead, the Gadites, and the
Reubenites, and the Manassites, from Aroer, which is by the river Arnon, even Gilead andj
Bashan.

[ 10:33east of the Jordan in all the land of Gilead (the region of Gad, Reuben and
Manasseh), from Aroer by the Arnon Gorge through Gilead to Bashan.
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[~ 10:34Y¢ hiy qiya de shy, finta sus xingdehé tadeysngli douxiezai Yy se
lie zhq wang ji shang.
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T [ 10:34Now the rest of the acts of Jehu, and all that he did, and all his might, are
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
£ 1 10:34As for the other events of Jehu's reign, all he did, and all his achievements,
are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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exu ta zuo wing.
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T 10:35And Jehu slept with his fathers: and they buried him in Samaria. Andj
Jehoahaz his son reigned in his stead.
+ 1 10:35Jehu rested with his fathers and was buried in Samaria. And Jehoahaz his|
son succeeded him as king.
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T [ 10:36And the time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty and eight
years.




[ 10:36The time that Jehu reigned over Israel in Samaria was twenty-eight years.




